
 

i 

 

INTERNSHIP REPORT 

 

 

 

 

 

 

 

SUBTITLE TEXT EDITING IN TELEVISION PROGRAMS AT SEA 

TODAY 

 

 

 

JAMIL ROMAN AZIZI 

2208411040 

 

 

 

ENGLISH FOR PROFESSIONAL AND BUSINESS 

COMMUNICATION STUDY PROGRAM 

DEPARTMENT OF BUSINESS ADMNISTRATION 

POLITEKNIK NEGERI JAKARTA 

DEPOK 

2025 

 

 

 

 

 



 

ii 

 

LEGITIMATE PAGE 

 

a. Title : Subtitle Text Editing in Television 

Programs at SEA Today 

b. Writer   

 1) Name : Jamil Roman Azizi 

 2) Student ID : 2208411040 

c. Study Program : English for Professional and Business 

Communication 

d. Department : Business Administration 

e. Internship Period : 13 January - 2 May 2025 

f. Internship 

Institution 

(Company Name 

and Address) 

: STO Telkom Gambir, Jalan Medan 

Merdeka Selatan 11, Gambir, Gambir, 

Jakarta Pusat, DKI Jakarta 

 

 

 

       Jakarta, 2 May 2025 

PNJ Academic Advisor    Internship Supervisor 

 

 

 

Taufik Eryadi      Ari Prayogo 

NIP. 199603102024061001    NRP/NIK: 906758 

 

Approved by, 

Head of BISPRO Study Program 

 

 

 

Dr. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, M.M., M.Hum 

NIP. 196104121987032004 



 

iii 

 

PREFACE 

 

Praise be to Almighty God for His grace and blessings, through which this 

internship report could be completed successfully. This report is prepared as part 

of academic requirements and serves as an accountability document for the 

internship activities undertaken by the writer. 

 

The writer would like to express sincere gratitude to all parties who have 

provided guidance, support, and opportunities throughout the internship period. 

Special appreciation is extended to: 

 

a. Dr. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, M.M., M.Hum. as the Head of the 

English for Business and Professional Communication Study Program; 

b. Mr. Taufik Eryadi Abdillah, S.S., M.Hum., as the academic advisor, for 

his time, effort, and guidance in completing this report; 

c. Mr. Rafliandi Nurri Fajri and Mr. Ari Prayogo as internship supervisors 

from SEA Today, for their support in data collection; 

d. SEA Today, for providing the opportunity to carry out a four-month 

internship;  

e. The writer’s family for their moral and material support; 

f. The writer’s friends who contributed to the completion of this report. 

 

May this report be beneficial to the development of academic knowledge, and 

may all those who supported the writer be rewarded with abundant blessings.  

 

Depok, 30 May 2025 

 

Jamil Roman Azizi 

 

 

 

 

 

 



 

iv 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

LEGITIMATE PAGE ..................................................................................... ii 

PREFACE ..................................................................................................... iii 

TABLE OF CONTENTS .............................................................................. iv 

LIST OF TABLES ........................................................................................ vi 

CHAPTER I ................................................................................................... 1 

1.1 Background of the Activity ............................................................... 1 

1.2 Scope of Activities............................................................................ 2 

1.3 Duration and Location ...................................................................... 2 

1.4  Objectives and Benefits .................................................................... 2 

1.4.1 Objectives ............................................................................... 2 

1.4.2 Benefits .................................................................................. 3 

CHAPTER II ................................................................................................. 4 

2.1 Editing ............................................................................................. 4 

2.2 Types of Editing ............................................................................... 4 

2.2.1 Substantive Editing ................................................................. 4 

2.2.2 Mechanical Editing ................................................................. 4 

2.3 Stages of Translation Editing ............................................................ 5 

2.3.1 Analysis Stage ........................................................................ 5 

2.3.2 Transfer Stage ......................................................................... 5 

2.3.3 Restructuring Stage ................................................................. 5 

2.3.4 Reanalysis Stage ..................................................................... 5 

2.4 Translation ....................................................................................... 5 

2.5 Audiovisual Translation (AVT) ......................................................... 6 

2.6 Subtitle ............................................................................................. 6 

2.7 Types of Subtitles ............................................................................. 7 

2.7.1 Interlingual Subtitles ............................................................... 7 

2.7.2 Open and Closed Subtitles ...................................................... 7 

2.7.3 Live Subtitles .......................................................................... 7 

2.7.4 Pivot Subtitles ......................................................................... 7 

CHAPTER III ................................................................................................ 8 

3.1 Internship Division ........................................................................... 8 



 

v 

 

3.2 Internship Activities ......................................................................... 8 

3.4 Editing Process Description .............................................................11 

3.4.1 Editing Stages Based on Akmal (2015) ..................................11 

3.4.2 Editing Results ...................................................................... 14 

3.5 Identified Challenges ...................................................................... 24 

3.5.1 Task-Related Challenges ....................................................... 24 

3.5.2 Coping Strategies .................................................................. 24 

CHAPTER IV .............................................................................................. 26 

4.1  Conclusion ..................................................................................... 26 

4.2  Suggestions .................................................................................... 27 

BIBLIOGRAPHY ........................................................................................ 29 

APPENDICES ............................................................................................. 31 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

vi 

 

LIST OF TABLES 

 

Table 3.1 ........................................................................................................ 9 

Table 3.2 .......................................................................................................11 

Tabel 3.3 ...................................................................................................... 12 

Tabel 3.4 ...................................................................................................... 13 

Tabel 3.5 ...................................................................................................... 13 

Table 3.6 ...................................................................................................... 14 



 

1 

 

CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background of the Activity 

The Internship Program is an educational initiative that enables students 

to apply theoretical knowledge gained in academic settings to real 

professional environments. This program aims to enhance students’ 

skills and understanding in their respective fields by directly involving 

them in industry-based work activities. At the Politeknik Negeri Jakarta 

(PNJ), the internship is a mandatory component of the sixth-semester 

curriculum. This policy ensures that students not only comprehend 

theoretical concepts but are also capable of applying them in accordance 

with industry demands. 

 

This internship program is intended to improve PNJ students' readiness 

to meet the qualifications required by the labor market. The program is 

implemented in accordance with Law No. 12 of 2012 on Higher 

Education, Ministry of Education and Culture Regulation No. 49 of 

2014 on National Standards for Higher Education, Ministry of 

Education and Culture Regulation No. 3 of 2020, the PNJ Statute, the 

PNJ Academic Regulations, and the PNJ Internship Guidelines. 

 

As a student of PNJ, the writer selected SEA Today as the internship 

placement. SEA Today is an English-language television station 

managed under PT Telkom Indonesia and the Ministry of State-Owned 

Enterprises. The writer chose SEA Today because it provided the 

opportunity to focus on subtitle editing—an essential aspect of 

audiovisual translation. It was also observed that subtitles in several of 

SEA Today’s programs appeared unnatural and resembled machine-

generated translations. Therefore, the internship offered an opportunity 

to skills on enhancing and translating audiovisual text, learn industry-

specific terminology, and contribute to the company’s workflow. 
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Through the preparation of this report, the writer is able to 

systematically document experiences gained during the internship, as 

well as identify strengths and weaknesses within a professional setting. 

 

 

 

1.2 Scope of Activities 

The writer's primary responsibility during the internship was editing 

subtitle texts for programs scheduled to air on SEA Today. This included 

grammatical and stylistic editing of subtitles. Additionally, the writer 

was assigned to compile Minute-by-Minute Reports for three programs: 

3 Hours News Show (currently renamed 2 Hours News Show), SEA 

Today Business, and SEA Morning Show.  

 

1.3 Duration and Location 

The internship was conducted during the following period and at the 

following location: 

Period : 13 January 2025 – 2 May 2025 

Company : SEA Today 

Address : STO Telkom Gambir, Jalan Medan Merdeka Selatan 

No. 11, Gambir, Central Jakarta, DKI Jakarta 

 

1.4  Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

This report is intended to: 

 To document the experiences gained during the internship 

program, particularly those related to translation editing. 

 To evaluate the knowledge and skills acquired throughout 

the internship period, with a specific focus on translation 

editing. 

 To identify the strengths and weaknesses observed during 

the internship. 

 Fulfill academic credit requirements as stipulated by PNJ. 
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1.4.2 Benefits 

This report serves the following purposes: 

 As evidence of practical experience in editing and 

translation. 

 As a medium to identify areas that require further 

development. 

 As a professional portfolio showcasing relevant skills and 

practical knowledge. 

 As a fulfillment of academic requirements at PNJ. 
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CHAPTER IV 

CLOSING 

 

4.1  Conclusion 

Through the internship program at SEA Today, the writer has gained 

valuable experience in the broadcasting industry, particularly in the field 

of audiovisual text editing, specifically subtitle editing. This experience 

has provided the writer with broad insights into industry standards as 

well as the practical implementation of tasks within a professional 

environment. In addition, the writer has developed a deeper 

understanding of workplace communication and the operational 

dynamics of the broadcasting industry. The key conclusions drawn from 

the internship are as follows: 

1. The internship as practical exposure in the broadcasting industry 

 The internship provided the writer with the opportunity 

to gain a deeper understanding of how the broadcasting 

industry operates and how English-language news 

content is professionally produced. 

 By working as a subtitle editor, the writer learned about 

the importance of accuracy, clarity, and readability in 

audiovisual texts. 

 This experience also enabled the writer to adapt to the 

fast-paced work environment and tight deadlines, which 

are common challenges in the broadcasting sector. 

2. Development of skills and professionalism 

 The writer realized that each broadcasting institution has its 

own subtitle style guide, which may not always align with 

general standards. 

 The writer also acquired practical strategies for editing 

subtitles more efficiently while maintaining naturalness and 

viewer readability. 

 Furthermore, the internship improved the writer’s ability to 

work independently as well as collaboratively, while 

fostering a stronger professional work ethic. 
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3. Readiness to enter the professional world 

 The internship significantly enhanced the writer’s 

preparedness for entering the workforce. 

 The experience at SEA Today helped the writer understand 

professional expectations in the workplace and how to 

communicate effectively within a team. 

 It also increased the writer’s confidence in performing 

professional duties and facing real-world challenges. 

4.2  Suggestions 

Based on the experience gained during the internship at SEA Today, the 

writer has identified several areas for improvement that may support the 

company’s operational efficiency and provide a more optimal 

experience for future interns. The suggestions are as follows: 

1. Improvement in the subtitle translation workflow 

SEA Today could improve performance in subtitle 

translation by establishing a dedicated division to 

manage audiovisual text processing, including 

translation, editing, and quality checking. With such a 

division, the resulting subtitles could be more natural, 

accurate, and accessible for SEA Today’s viewers. 

2. Enhancing internship orientation 

If possible, the writer suggests that internship supervisors 

provide more detailed explanations and concrete 

examples of the tasks that interns are expected to 

perform. This would help interns adapt more quickly, 

understand their responsibilities better, and work more 

efficiently. 

3. Improving mentorship during the internship 

If feasible, mentors could increase the frequency of 

supervision sessions to offer clearer guidance to interns. 

However, if this is not possible, the company may 

provide interns with access to written resources or 

guidelines to help them complete tasks independently. 
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By implementing these suggestions, SEA Today could enhance the 

management of its audiovisual texts and provide a more effective 

internship program. For future interns, the writer recommends making 

the most of this opportunity—not only to expand professional networks 

but also to improve technical skills relevant to the broadcasting industry. 
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